VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

5. JlekcuyHi piBHI: apxai3MH, HEOJIOTI3MH TAa Cy4YaCHICTh

Capa /x. Maac BmpaBHO MO€AHye apxaiuHi MOBHI (OpMHU Ta Cy4dyacHY MOBY,
CTBOPIOIOYM TAaKUM YHMHOM THMYacOBY HEBH3HAYEHICTh, 110 A03Bojisie cBity [lpudii
3aJIMIIIATUCS. BOJHOYAC 1 IaBHBOIO, 1 CydacHOI0. BykuBaHHS apxai3miB, Takux sk «thou,
shall, thus», mae BiguyTTS CTapOAAaBHBOTO CBITY, SIKUW MYyJbCYE CBOIMH TPAIAMIIISIMH 1
3akoHamMH. PazoM 3 TuM Heosoriamu, ctBopeHi Maac, sk «lllyrian», «Mating bond»,
JOJIal0Th BIAYYTTS, MO CBIT BCE WIE YXUBE, PO3BUBAETHCS Ta 30aradyyeTbCsi HOBUMH
inesmu. Lle moegHaHHS apxai3MiB Ta HEOJIOT13MIB CTBOPIOE YHIKAJIbHY MOBHY atMocdepy,
10 pOOUTH CBIT OUIBIII ABTEHTUYHUM 1 HE3a0yTHIM. «...IK MOBa BUKOPHUCTOBYETHCS IS
MaJIOBaHHS aJIbTEPHATUBHUX CBITIB, MPEACTABICHHS JAJIeKOT0 MaOYTHHOIO 1 JaJIEKOrO
MUHYJIOTO Ta CTBOPEHHS MICUXOJIOTTYHO MPaBAONOI0HUX MEPCOHAKIB»[2].

Otxe, moBa y cepii “A Court of Thorns and Roses” 11e He suile 1HCTPYMEHT
nepeaayl CIokKeTy, a i CKIaJ0Ba cama 1Mo coOl, 110 CTBOPIOE IUIMA MaridyHUil BCECBIT |3,
c. 154]. Yepe3 nekcuuHi BUOOpPH, CTBOPEHHS HOBHUX TEPMIHIB Ta YHIKaJbHUX IMEH
MEePCOHAXKIB, a TAKOX Yepe3 0COOJMBY Mariu"y npupopay ciona, Capa J[x. Maac Oyaye
rOoKui, OaraTomapoBuil CBIT, B SKOMY MOBA 1 ClipaB/i Bojojie cuioto [3, c. 155]. e
HE MPOCTO CBIT (elipl, a CBIT, AKUN KUBE 1 IMXA€ YEPE3 MOBY, J€ KOXKEH J1aJIOT 1 KOKHE
CJIOBO MalOTh 3HAYEHHS, a BCI 1[I €JIEMEHTH Pa30M CTBOPIOIOTh BPAKEHHSI CIIPABKHOCTI 1
rimbOunu. «KoXkeH JitepaTypHU TBIp, CTBOPEHUM aBTOPOM, BiIOMBAa€ MOTO BHYTPINIHIH
CBIT, 1710JICKT, CBITOBIIUYTTS, MOBHY CB1JIOMICTh. I[IMCBMEHHHMK € JOCIITHUKOM, SKUU
Mi3Ha€ HABKOJIMIIHIN CBIT, a Pe3yJIbTaTU I[LOTO Mi3HAHHS B1JIOMBAIOTHCS B TEKCTI MOTO
TBOpY 3a jomomMororo mMoBu.» [3] MoBa B ACOTAR — 1e Toif MariuHui KJrod, 1o
BIJIKpUBAE JIBEP1 y 1I€i YapiBHUM CBIT, JaI0YX MOXKJIMBICTh YMTauYaM 3aHYPUTHUCS B HHOTO
MOBHICTIO.
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®PA3EOJIOI'I3MHU 3 KOMIIOHEHTOM “I7KA” B AHIJIIMCHKIN
MOBI

Mapko C. L.

CTyJIeHTKa (akyIbTeTy (P1I0OrIi 1 KYPHATICTUKA
TepHONUTECHKOTO HAIIIOHATILHOTO TIEJarOriYHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Bononumupa I'Hatroka

AHTIIIIChKa MOBa B HAaIll 4Yac € OJHI€0 3 HahmommpeHimux MoB. [Ipo 1e
cBim4aTh Jekiibka (aktopiB. [lo-mepie, KyiabTypHO-1HGOPMAIINHUN, amKe y CBIT
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BUXOJSTh 0araTo aMeprKaHCHKUX (PUIbMIB Ta MeJla, siki Ha0yBalOTh MOMYJISIPHOCTI Ta
MalOTh BEJIMKY ayIduTOpil0 NpuxuiabHUKIB. [lo-gpyre, aHrmiiicbka BBaXKa€ThCs
MPOCTIIIOD MOBOIO TIOPIBHSHO 3 KHTAWCHKOIO, CKJIAAHICTh BHUBYCHHS SKOI BXKE
MOYMHAETHCS 3 andaBiTy-3HaKiB. [lo-TpeTe, 3 MOSIBOIO TEXHOJIOTIN MOYaia PO3BUBATHCS
MDKHApOJHAa TOPTiBIsg Ta Oi3Hec. BiamoBigHO 40 1BOrO, AHIJIINCHKY MOYAIH
BUKOPHUCTOBYBATH, SIK 3aci0 CIUJIKYBaHHS MDK JIFOABMHU 3 PI3HUX KpaiH Ta KYJIbTYD.
Bona cnpoctmiacs Ha GOHETHYHOMY, TPAaMaTHYHOMY PIBHSX, OJHAK ii JIHTBICTUYHI
HOPMH PO3MIMPUIUCH. Pa30oM 3 1IuM Ha cydacHOMY eTarll pO3BUTKY aHTJIIHChKa MOBA €
OJIHHMM 13 aKTyaJbHUX MUTaHb JIHTBICTUKH [1, c. 97].

BaxnmBe miciie B Iii MOBI 3aiiMaroTh (paszeosiorizmu. dpazeosorizmu (abo
dbpaszeosioriuda OAWHUIIA) - 1€ CTIAKE TMIO€THAHHS CJiB, SKE 3a 3HAYCHHSIM
COpUMMAEThCS SIK €IuHE Iije. BOHO € JIeKCMYHO HENmoAUIBHMM, Mae OOpa3Hui,
eKCIIPeCHBHHII XapakTep, IEBHE eMOIiifHe Ta CTWIicTMYHe 3abapBieHHS. Moro
3HAQYEHHS YacTO MOBHICTIO a00 YaCTKOBO BIJPI3HAETHCS BiJl 3HAYEHb OKPEMUX CIIIB, IO
Horo yTBOPIOIOTE: apple of another tree - 306cim iHwa cnpasa; cry over spilt milk -
eoprogamu, CyMyeamu, JHCypumucs 3a HenonpasHum, fish for an invitation -
Hanpouwysamucs Ha 3anpowenns [2, c. 6].

KoxeH 3 Hac Mo)Xe BHUKOPHUCTOBYBaTH (Ppa3eoiiori3Mu Yy BCIX cdepax >KUTTA,
HAIPUKJIAJ: Y TOBCAKICHHOMY MOBJICHHI, JiTeparypi Ta B 3MI. Haitnomupenimmmu 3
yCIxX € Ti (ppazeosnoriamu, siKi MarOTh KOMITIOHEHT “ka”. HacmpaBsi, BOHM yHIKaJIbHI HE
JIUIIIE CBOIM 3HAYEHHSM, a ¥ MOKJIMBICTIO BIUIMBATH HA HAIllle eMOIliiHe 3a0apBIEeHHS
Ta CMaKOBI1 PELIETITOPH.

MeTo10 3ampornoHOBaHOl CTATTI € JOCHIKEHHS (Pa3eoiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM
“Ixa” B “AHrIO-yKpaiHChKOMY (ppazeosioriunomy ciioBHUKY Koctsntuna bapaniieBa.

3aBgaHHs TMOJSATaE B TOMY, MO0 3poOouTH Kiacudikamiro (paszeonoriamiB mpo
XapyoBl MPOAYKTH 3a iXHIM IMOXOJKEHHSIM Ta BU3HAYUTU OCOOJMBOCTI BKHUBAHHS B
KOHTEKCTax.

VY upoMy JociiKeHH1 0yJl0 BUOKpeMIIeHO 15 ¢pa3eosioriaMiB 3 KOMIOHEHTOM
«ixa». Ha cporojHi, HayKoBLI 11I€ HE 3poOUTH Kiacu(ikaliio Takux igiomM. Tomy ix
YMOBHO OYJI0 TMOIJICHO HA CEMAaHTUYHY TPYITy 3 KOMIIOHEHTOM, III0 MTO3HAYA€E OKPEMHUIA
MPOIYKT.

CnocrepeskeHHs Ha  marepiani  “AHIJI0-yKpaiHCBKOTO  (Ppa3eosoriyHOTO
CJIOBHHMKA TIOKA3aJI0, 1[0 € TaKi TaKl IPYyNu XapyoBUX MPOAYKTIB, sk [2, ¢. 13]:

IIpooykmu Amnzniiicoka mosa

OpyKTH apple, bananas, orange, lemon, peach, grape

OBoui potato, carrot, beans, peas, cabbage, salad, beet,
cucumber

MonouHi milk, butter, cheese, cream

M’scHi meat, beef, steak, bacon, lamb

Puba Ta fish, oyster, sardines
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| MOPEIPOIYKTH ’ \

ono ¢pa3eornorizMiB 3 KOMIIOHEHTAMH, 1110 MO3HAYAIOTh OKpeMi MPOAYKTHU, TO
HaWOUIbIIe BUAUIMIOTH Ti 1I0MH, SKI BMIIIYIOTh y COOl KOHIENTH “@pykmu” Ta
“060ui”. Haii0inpI BXXMBAaHUMU JICKCEMaMHU, 1110 TIO3HAYAIOTh )pYKmMu € TaKi: apple -
sa6ayko, bananas - bananu, orange - anenvcut, lemon - 1uMoH, peach - nepcux, grapes -
8UHOCPAO.

Po3enanemo oekinvoka npukiaoie:

- “Apple of discord - s61myko po36party, uBap [etum. Mid.]” [3, c. 33].

“The apple of discord had, indeed, been dropped into the house of Millbornes

(Th. Hardy)” [3, c. 33].

- “Grape-vine (abo grapevine) telegraph - 3acid CHUIKyBaHHS
yB’SI3HEHUX 3 PI3HUX KaMmep, “TIopeMHHi Tenerpad (depes nepectykyBanHss) ’[3, c.
436].

“The news was spread far and wide by the “Grapevine Telegraph”

(E. Seton-Thompson) ’[3, c. 436].

- “Hand (one) a lemon - o0xyput, oOManyTu {korocn)”’[3, c. 446].

[llono osouis, TO epeBaXkarOTh Taki JICKCEMH, SIK: potato - Kapmonis, carrot -
MOKp8a, beans - keacons, peas - copox, cabbage - kanycma, salad - caram.

Ilpuknaou:

- “Clean potato - monuHa 3 YUCTOIO pernyTaliero ’[3, ¢. 215].

“The worst of it was that now Crum had spoken the word, he realised that he had
long known subconsciously that his father was not “the clean potato”

(J. Galsworthy)’[3, c. 215].

- “As alike as peas in a pod - cxoxi, sik 181 kparuii Boau’’[3, c. 37].

“Your father was as like you are now as two peas in a pod. The same grand way
with him, and as touchy as gunpowder (A. Cronin)” 3, c. 37].

- “Live on beans - »WTW HAATOJOIb, CSK-TaK BUKpyuyBaTucs [3, C.
617].

“There I was, making twenty-five hundred at school and living on beans
practically. No clothes for the family (M. Wilson)’[3, c. 617].

YacTto BUKOPUCTOBYIOTHCS (Dpa3eoJioTi3MH, IO MICTIATh Y CBOEMY CKJIaJl
KOMIIOHCHTH “Mo10unux npodykmis”, Taxi K. milk - monoxo, cheese - cup, butter -
macno, cream - 6ePUIKU.

Ilpuknaou:

- “Milk of human kindness - cmiBuyTTss Ta H00pOTa, CEPACUYHICTH
(mexcmipiBchkuil BUpa3)”[3, c. 672].

“lda Hopkins was such an optimist, such a progressive, such a frequenter of
committees, so wet with the milk of human kindness, that he felt bored, ashamed, and
stung to ironic revolt (J. Lindsay) ”[3, c. 672].

- “Butter fingers - po3siBa; JIIOAWHA, y SKOi Bce 3 pyk mamae” [3, c.
176].

I am a person who very often butter fingers.

- “Chalk from cheese - nyxe HU3bKa a00 Maja IiHa 3a rapHy piua’[3, c.
207].
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My mom and I love to shop chalk from cheese.

JlocuTh momyasipHUMU € (Ppa3eosori3Mu 3 KOMIOHEHTOM “M’acHi npodykmu”, a
came: meat - m’sco, beef - anosuuuna, steak - cmetix, bacon - bexon, lamb - seus.

Ilpuknaou:

- “Cry roast meat - po3Ka3aTd BCIM MPO CBOE Be3iHHS, mactsa’ [3, c.
247].

“They may imagine that to trumpet forth the praises of such a person

would be crying roast meat, and calling in partakers of what they intend to apply
solely to their own use (H. Freiding)”’[3, c. 247].

- “Save one’s bacon (abo hide, carcase, carcass, skin) - BpATyBatucs,
CIIaCTH CBOIO, IKYpYy [3, c. 834].

“But here I say the Turks were much mistaken, Who hating hogs, yet wish’d to
save their bacon(G. Byron)” [3, c. 834].

- “Have a beef about something - cepautucs (depe3 moch)’[3, c. 454].

“I admit you have a beef coming about that lousy drill (M. Wilson) |3, c. 454].

Cepen  dpazeonoriaM 3  KOMIIOHEHTOM  “puba ma mopenpodykmu’
BUKOPHUCTOBYIOTh TaKl JJEKCEMU SIK: fish - puba, oyster - ycmpuys, sardines - capOuHu.

Ilpuknaou:

- “Be food for fishes - motonyTtn” [3, c. 84].

If you can’t swim, there’s a high chance that you be food for fishes.

- “(As) close as an oyster (abo as wax) - HIMHH, K puba; 1O yMi€
MOBYaTH, TPUMATH S3UK 3a 3ybamu’’[3, c. 218].

My friend is a person who close as an oyster.

- “Packed like sardines - ax ocenemil B 6ouili, xyxe Maio micrs ’[3, c.
744].

There was so little space on the bus that we were packed like sardines.

OTo3, BUBUYEHHS (Ppa3€OJIOTI3MIB € YK€ BAXKIMBHM, OJHAK BOJHOUYAC BAKKHUM.
AIKe iX € BeJlMKa KUIbKICTh 1 HE 3aBXIU JIGKCEMH MalOoThb TOYHUN TepeKsia.
HocnimkeHHss Ha Marepiam “AHIIO-ykpaiHChbKoro ¢paseosoriunoro cioBauka” K.T.
bapaHuieBa JOMOMOTNI0O HaM PO3TJSHYTH HE3HAUHY KUIBKICTHh (DPa3eosori3MiB, sIKI MU
MPOKJIACU(IKYBaJIM 32 KOMIIOHEHTOM «i’a) Ta BU3HAYaJIM HaWOUIbII BXKHUBaHI: apple,
lemon, potato, beans, milk, cheese, meat, bacon, fish, sardines.

JIITEPATYPA
1. 3aroponna O. ®. Tenpgeniiss po3BUTKY aHTIiichbkoi MoBu y 21 cr. Google.
URL:https://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2023/3 2023/16.pdf
2. Ckopa HO. B. OcobnuBocTi nepekiaay ¢Gppa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM “ka” 3

aHTIIHACHKOT Ha YKpaiHChKY MOBY. Google.
UKL:http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3982
3. AHrno-ykpaincbkuii ¢ppazeonoriuauii cinoBHuk / Yinan. K.T. bapanues. — 2-re

Buj., Bunp. — K.: T-Bo “3nannsa”, KOO, 2005. - 1056 c.

33


https://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2023/3_2023/16.pdf
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3982

